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Для реализации концепции «образование для всех» прежде 
всего необходимо решить проблему лингвистической инклюзии – 
доступной среды для глухих и слабослышащих людей в стенах 
университета. В статье описывается поэтапная реализация проек-
та «Доступная лингвистическая среда». Выделяются лингвистичес-
кие направления, описывается опыт, полученный в результате 
осуществле ния проекта, и результаты, к которым намерены прийти 
его участники.
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SHAPING	AN	ACCESSIBLE	LINGUISTIC	
ENVIRONMENT	AT	UNIVERSITY
Implementing the Education for All concept is impossible without 

solving the problem of linguistic inclusion and creating an accessible 
environment for the Deaf and the Hard-of-Hearing people in the 
university setting. The present article describes the step-by-step 
implementation of the Accessible Linguistic Environment project, sets 
the key targets for creating a positive linguistic environment for special 
ability students, draws on the experience gained by the participants of 
the project and outlines the plans for the future.

Key words: inclusion, linguistic inclusion, sign language, audio 
description

Введение
На основании Федерального закона от 29.12.2012 г. (№273-ФЗ), 

на территории Российской Федерации закреплено право каждого 
человека на получение образования. В законе «Об образовании 
в Российской Федерации» так же указано, что получить образова-
ние могут все дети, вне зависимости от ограничений возможностей 
их здоровья1.

Но для реализации концепции «образование для всех» в первую 
очередь необходимо решить проблему лингвистической инклюзии – 
доступной среды для глухих и слабослышащих людей. ФГБОУ ВО 
«Астраханский государственный университет» (АГУ), являясь одним 
из ведущих образовательных учреждений Каспийского региона, при-
нял решение о необходимости развития доступной среды для лиц 
с ограниченными возможностями.

По статистике Всемирной организации здравоохранения, в мире 
466 миллионов слабослышащих людей (https://sluh.online/statistika). 
Это каждый 20-й житель Земли. Согласно данным Всероссийского 

1  Федеральный закон от 29.12.2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 
Федерации» // Официальные сетевые ресурсы Президента России. 2012. 
URL: http://www.kremlin.ru/acts/bank/36698/page/1
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общества глухих, в России около 13 млн. людей имеют проблемы со 
слухом, 300 тыс. из них — глухие (https://tass.ru/obschestvo/6186921). 
При этом трудоустроены около 30% от общего числа трудоспособ-
ных взрослых инвалидов по слуху. К сожалению, не все российские 
вузы имеют возможности предоставления инклюзивного образова-
ния, поэтому люди, имеющие проблемы со слухом, редко могут рас-
считывать на высшее образование и более обширные карьерные 
перспективы.

Ввиду перечисленных факторов Каспийская высшая шко-
ла (КВШП) и факультет иностранных языков (ФИЯ) Астраханского 
государст венного университета выступили инициаторами проек-
та «Доступ ная лингвистическая среда». Идея проекта направлена 
на обеспечение нуждающихся в сурдопереводе и приобретение 
новых переводческих компетенций студентами магистерских про-
грамм КВШП и бакалавров ФИЯ АГУ.

Зарождение	проекта
В январе 2020 года руководитель КВШП и декан ФИЯ при-

няли участие в форуме устных переводчиков «Глобальный диа-
лог». Одной из обсуждаемых тем форума стал вопрос развития 
лингвистической инклюзии и перевода с жестовых языков. По 
окончании анализа итогов дискуссии представители АГУ вынес-
ли инициативу о развитии данного направления на обсуждение 
с руководством своего вуза. В результате было принято решение 
о запуске программы по изучению жестовых языков и переводу 
с жестовых языков на базе АГУ. Разработка пилотного проек та 
продолжалась вплоть до октября 2020 года, когда проект КВШП 
«Жестовый язык в инклюзивной среде» был представлен на 
регио нальном этапе форума «Сильные идеи для нового време-
ни». Специалисты школы также получили рекомендации от пред-
ставителей Агентства стратегических инициатив о том, как улуч-
шить данный социальный проект.
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Начало	проекта
Ноябрь 2020 года ознаменовался важным этапом развития 

проек та. Руководством АГУ было принято решение направить специ-
алистов КВШП и преподавателей ФИЯ в Московский государствен-
ный лингвистический университет (МГЛУ) для прохождения кур-
са повышения квалификации по русскому жестовому языку (РЖЯ). 
Благодаря полученному опыту в декабре 2020 года КВШП проводит 
мероприятие, приуроченное к Международному дню инвалидов, на 
котором рассказывает о проделанной ранее работе в рамках проек-
та, а также поднимает вопросы инклюзивного образования и созда-
ния комфортной среды для людей с ограниченными возможностя-
ми здоровья в ВУЗе и регионе. На мероприятии был анонсирован 
запуск курсов по русскому жестовому языку и переводу.

Активная	фаза.	Пространство	жестового	языка
Открытая презентация курса «Основы русского жестового языка 

и изучение культуры сообщества глухих», которая была проведена 
КВШП в марте 2021 года, стала началом активной фазы развития 
проекта «Доступная лингвистическая среда». В мероприятии при-
няли участие как желающие посещать курс – студенты и  препо-
даватели АГУ и других образовательных учреждений города, так 
и приглашенные гости, в числе которых были председатель реги-
онального Астраханского отделения Всероссийского общества 
глухих (ВОГ), переводчики русского жестового языка ВОГ, замести-
тель председателя Городской Думы МО «Город Астрахань», а также 
председатель организационного комитета благотворительной пре-
мии «Особенное счастье», помогающей родителям детей с инва-
лидностью. Интенсивный курс «Основы русского жестового языка 
и  изуче ние культуры сообщества глухих» был запущен в апреле 
2021 года. Осуществление курса проходило в сотрудничестве 
с веду щим преподавателем русского жестового языка МГЛУ. В сос-
тав первой группы слушателей вошли студенты и преподаватели 
ФИЯ, колледжа АГУ и Астраханского колледжа культуры и искусств. 
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Кроме того, специалисты КВШП и преподаватели ФИЯ, ранее про-
ходившие курсы в МГЛУ, приняли участие в серии мастер-классов 
от приглашенного преподавателя, а в дальнейшем продолжили 
преподавание РЖЯ слушателям курса. Первый курс РЖЯ вызвал 
резонанс в информационном пространстве региона, поэтому было 
принято решение в июле-августе 2021 года организовать летнюю 
практику студентам, освоившим курс, в региональном отделении 
ВОГ и  много функциональном центре социального обслуживания 
«Оберег», работающем с глухими Астраханской области.

Сотрудничество АГУ и ВОГ распространилось и на образова-
тельную сферу деятельности университета. КВШП при содействии 
ВОГ и АГУ Медиа подготовили серию обучающих видео по выра-
ботке навыков прочтения дактильной речи с целью дальнейшего 
исполь зования этих материалов в ходе обучения переводчиков 
РЖЯ. Помимо этого, в сотрудничестве с действующим переводчи-
ком регионального отделения ВОГ было реализовано два курса 
(для начинающих и продолжающих) в рамках программы «Основы 
русского жестового языка и изучение культуры сообщества глухих».

Доступная лингвистическая среда заключается не только 
в  безбарьерной академической среде, но распространяется и на 
социально-интеграционную сферу. Поэтому специалистами КВШП 
в октябре 2021 года была подготовлена заявка на грант благотвори-
тельного фонда Владимира Потанина на проведение масштабного 
мероприятия. Суть мероприятия заключается в проведении тимбил-
динга между слышащими студентами АГУ и глухими молодыми 
людьми в рамках реализуемого проекта по созданию инклюзивной 
среды. Эксперты фонда высоко оценили данный проект, вследствие 
чего грантовая заявка была поддержана.

Тифлокомментирование
Через год после старта проекта, в октябре 2021 года, руковод-

ство КВШП и ФИЯ приняли решение, что пришло время нового 
этапа реализации лингвистической инклюзии – помощи слепым 
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и слепоглухим. Согласно данным Всемирной организации здраво-
охранения, в мире 2,2 млрд людей с теми или иными нарушениями 
зрения, включая слепоту, и это число растет (https://www.who.int/ru/
news/item/08102019wholaunchesfirstworldreportonvision). Точ-
ная статистика количества слабовидящих и слепых людей в России 
отсутствует, однако по данным некоторых организаций, в России 
примерно 100 тыс. тотально слепых людей и около 200 тыс. слабо-
видящих людей. В Астраханской области – около 1,6 тыс. совершен-
нолетних людей с указанными проблемами (данные Астраханско-
го регионального отделения «Всероссийского общества слепых»). 
И это только учтенных, но есть еще большое количество неучтенных 
людей с нарушениями зрения. При этом в Астраханской области есть 
только один специалист, получивший квалификацию тифлокоммен-
татора высшей категории. Это обуславливает необходимость разви-
тия указанного направления инклюзии с целью обеспечения более 
полного участия указанной категории людей в жизни региона.

Была проведена серия встреч с председателем Астраханского 
регионального отделения «Всероссийского общества слепых» (ВОС) 
и представителями местного городского отделения «ВОС». Было 
достиг нуто соглашение о налаживании сотрудничества и подготов-
ке совместных мероприятий. Специалисты университета начали 
проходить курс обучения шрифту Брайля, который является еще 
одним средством общения со слепыми и слепоглухими людьми.

Кроме всего перечисленного выше за период реализации 
проек та «Доступная лингвистическая среда» АГУ наладил взаимо-
действие с международными организациями и вузами, среди кото-
рых следует упомянуть Генеральный Директорат по устному пере-
воду Европейской комиссии; Университет Шотландии Хериот-Уатт 
(Heriot-Watt University); Национальный институт высшего образо-
вания и исследований в области обучения инвалидов и вопросах 
адаптированного обучения INSHEA, (Сюрен, Франция); междуна-
родная компания «Ability Production»; рабочая группа по делам 
людей с ограниченными возможностями Международной федера-
ции айкидо (IAF).
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Планы	на	будущее
АГУ планирует дальнейшую реализацию курсов «Основы рус-

ского жестового языка и изучение культуры сообщества глухих» и 
наборов новых слушателей, а также расширение программы курсов. 
Университет полагает, что охват большей аудитории способствует 
скорейшему решению вопроса лингвистической интеграции людей 
с нарушениями слуха и зрения в общество. Идеальным решением 
станет внедрение курса изучения РЖЯ в систему бакалавриата и 
обучение слышащих студентов РЖЯ, а также обучение носителей 
языка методике преподавания РЖЯ. Важным аспектом реализации 
данного проекта является наличие в штате университета дипломи-
рованных специалистов по преподаванию и переводу жестового 
языка. Поэтому было принято решение о прохождении профес-
сиональной переподготовки по  программе «Переводчик русского 
жестового языка (организация сурдокоммуникации)» на базе Са-
марского национального исследовательского университета имени 
академика С. П. Королева.

Помимо «жестового направления» АГУ планирует активно разви-
вать и направление тифлокомментирования. Для этого специалисты 
университета планируют освоить курс повышения квалификации 
по направлению «Тифлокомментирование» в Институте «Реакомп», 
также будут организованы совместные мероприятия, сопровожда-
емые тифлокомментированием, с Астраханским отделением ВОС. 
Обеспечение освоения студентами АГУ программ бакалавриата и 
магистратуры новыми переводческими компетенциями, необходи-
мыми для обеспечения коммуникации со слепыми и слепоглухими 
людьми, является следующим этапом развития этого направления 
в АГУ.
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